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КЕКАЇЗЛЬЕА НКАЗДИЙИГІЯ В ЙИЙЬЛЬЕІЙ АКДИМИКІЇ:  

ЙКИБЙДЖИ ЗАЛВИЄЗЗЯ 

МРкяйП ЕТсиРгП, ИзРйП ГТиРйюС, МРкяйП ИсіУТбП 

 

У ФмОммі идПмьФя ТУС мУХдлСсі жОФвСєлля ХФмОйПлзЦ взУОжів ХРУОїлФьРСї кСвз в 
ТСйьФьРСкСвліи ОХдзмСУії, сС, лОФОкТПУПд, жХкСвйПлі нОРмСк ФТСУідлПлСФмі 
ХРУОїлФьРСї і ТСйьФьРСї йілгвСРХйьмХУ, яРО кСмзвСвОлО лзжРСю відСкзЦ ПРФмУО- і 
ілмУОйілгвіФмзплзЦ пзллзРів. ЛілгвСРХйьмХУлі відкіллСФмі лП жОведз пімРС 
ТСкімлі, сС и ТСУСдеХє кіекСвлХ СкСлікію, ТОУСлікію, кіеРХйьмХУлі йОРХлз, 
лПФЦСеіФмь РСлСмОоіи, ТУОгкОмзРз мО іл. УФП оП и ТУзжвСдзмь дС мУХдлСсів 
жОФвСєлля нУОжПСйСгіплСї ФзФмПкз, лПТУСФмСгС рйяЦХ ТідбСУХ відТСвідлзЦ 
кіекСвлзЦ ПРвівОйПлмів, О відмОР и дС РСкХліРОмзвлзЦ лПвдОп. 

КйюпСві ФйСвО: кіекСвлзи ПРвівОйПлм, ХРУОїлФьРО і ТСйьФьРО йілгвСРХйьмХУз, 
ХФмОйПлзи взУОж, нУОжПСйСгіплО ФзФмПкО. 

 

The article is focused on the difficulties of learning of Ukrainian set expressions by Polish 
students. These difficulties are caused by the following fact: Ukrainian and Polish are 
related linguistic cultures. This affinity is motivated by extra- and intralinguistic factors. 
The linguo-cultural differences are not always visible. This fact causes an interlinguistic 
homonymy, paronymy, intercultural gap, differences in connotations and pragmatics and 
etc. All these factors lead to certain difficulties during the process of learning of the 
phraseological system, difficulties in choosing the proper interlanguage equivalents and 
the communicative failures. 

Keywords: interlanguage equivalent, Ukrainian and Polish linguistic cultures, set 
expression, phraseological system. 

 

ЙФТазРиПкжСП ФХПХХі ФТСрУРПиП Р рЦФжУ прПбзПжіибРіФХелиУї иПЦТУРУї 
пПрПвебзе д ПТХЦПжідПкієт пУріРиужриУбУ і жіибРУвевПТХелиУбУ ПФпСТХіР, нУ 
дПаСдпСлЦє зігвеФкепжіиПриіФХр иПЦТУРУбУ пУмЦТЦ, і ФпрУСТХУРПиП иП пПрСзійиЦ, П 
дУТрСзП йрПдСУжУбілиЦ зУРиЦ ТПрХеиЦ ФРіХЦ ЦТрПїиФрТУбУ і пУжрФрТУбУ иПрУвіР.  

КФХПжСиі РерПде, уТ РівУзУ, иПйаіжрм уФТрПРУ РівУарПгПтХр жіибРУТЦжрХЦрЦ 
ТУгиУбУ иПрУвЦ, йУбУ ФРіХУаПлСииу, ФРіХУРівлЦХХу і ФРіХУрУдЦзіииу, рСпрСдСиХЦтХр 
рСжібійиі, иПХЦрйіжУФУйФрТі, пФеЧУзСиХПжриі ХП іи. ЦуРжСииу, ФпреутХр дПФРУєиит 
УиУзПФХеТУиЦ, ХрПвекій, УарувУРУФХі, ФезРУжіР, рСпрСдСиХЦтХр ФпСкейіТЦ ТУиХПТХіР 
зіг иПрУвПзе, иПкіУиПжрией ЧПрПТХСр ХУнУ, П кС й РеТжеТПє УФУажеРі й 
иСпСрСваПлЦРПиі ХрЦвиУні пів лПФ дПФРУєииу иПкіУиПжриУбУ йрПдСУжУбілиУбУ йУивЦ 
ТУгиУї жіибРУТЦжрХЦре.  

ЗП ЦзУРе ФпУрівиСиУФХі зУР ріРСир ХрЦвиУніР дПФРУєииу ЦФХПжСиеЧ РерПдіР 
півРенЦєХрФу, нУ, дрУдЦзіжУ, пУуФитєХрФу иПуРиіФХт УзУиізії, пПрУиізії, ТУиУХПХеРиеЧ 
жПТЦи, ХУаХУ ФТжПвиіФХт піваУрЦ СТРіРПжСиХіР і пУв. ЗРелПйиУ, иПуРиіФХр вРУзУРиеЧ 
йрПдСУжУбілиеЧ ФжУРиеТіР иПвПє вУпУзУбЦ РеТжПвПлПз ХП Хез, ЧХУ иПРлПєХрФу. ИвиПТ, 
иП гПжр, вУ ФрУбУвиі иС ЦТжПвСиУ гУвиУбУ ЦТрПїиФрТУ-пУжрФрТУбУ ле пУжрФрТУ-
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ЦТрПїиФрТУбУ йрПдСУжУбілиУбУ ФжУРиеТП, дП РеиуХТУз «КТрПїиФрТУ-пУжрФрТУбУ 
ФжУРиеТП СТРіРПжСиХіР ФжУРП» А. ЙЦлеТ, И. АиХУиУРУї і І. ДЦарУРФрТУї (2011), Уа‟єТХУз 
уТУбУ є жемС Увеи д пжПФХіР ЦФХПжСиеЧ РерПдіР [11]. МПФХТУРУ ЦТрПїиФрТУ-пУжрФрТі 
йрПдСУжУбідзе-пУріРиуииу зУгиП РівиПйХе Р «КТрПїиФрТУ-рУФійФрТУ-аіжУрЦФрТУ-
аУжбПрФрТУ-пУжрФрТУзЦ ФжУРиеТЦ пУріРиуир» И. ЙСРлСиТУ (2011), УвиПТ Р ирУзЦ 
зіФХеХрФу жемС 200 Увеиекр [9]. ЗП кі жСТФеТУбрПйілиі РевПииу УпЦажіТУРПиУ рСкСидії, 
Ц уТеЧ йвСХрФу прУ вУФХУїиФХРП і иСвУжіТе иПдРПиеЧ жСТФеТУбрПйілиеЧ РевПир [8; 12]. 
Еріз ХУбУ, РеТжПвПлі КАЖ Р ЙУдиПиі (Й. ЖПжєкрТей, Ж. МСХераП, И. ДрвСжі) рПдУз д 
вУкСиХУз ОЗЙК із. Г. Л. ЛТУРУрУве М. ИФіпУРУт [18] пів ТСріРиекХРУз прУй. 
М. ЕУФзСве ЦТжПже піврЦлиеТ д «КТрПїиФрТУї йрПдСУжУбії» (2011), Ц вУвПХТЦ вУ уТУбУ 
пУвПиУ рСдЦжрХПХ пСрмУї ФпрУае ФХРУрСииу ХжЦзПлиУбУ ЦТрПїиФрТУ-пУжрФрТУбУ 
йрПдСУжУбілиУбУ ФжУРиеТП [18]. ЗРелПйиУ, ЦТрПїиФрТі і пУжрФрТі иПЦТУРкі РпрУвУРг 
ХреРПжУбУ лПФЦ рУаеже ФпрУаЦ ХСУрСХелиУбУ УпрПктРПииу прУажСзе ФпіРРівиУФиУФХі 
йрПдСУжУбілиУбУ пжПФХЦ ЦТрПїиФрТУї і пУжрФрТУї зУР, иПФПзпСрСв, кС прПкі Д. БЦвиуТ, 
Ж. ДСзФрТУбУ, И. ДСзФрТУї, А. ІРлСиТП, І. ЕУиУиСиТУ, И. ЛпіРПТП ХП іи. вУФжівиеТіР. 
ИвиПТ пУТе рУаУХП иПв ЦТжПвПииуз вРУзУРиУбУ ЦТрПїиФрТУ-пУжрФрТУбУ ФжУРиеТП 
ЦФХПжСиеЧ РерПдіР ХреРПє, ФХЦвСиХе-пУжуТе иПрПгПтХрФу иП прУажСзе пів лПФ 
дПФРУєииу йрПдСУжУбілиУбУ йУивЦ ЦТрПїиФрТУї зУРе, нУ й ФпУиЦТПжУ ПРХУріР кієї 
иПЦТУРУї рУдРівТе УпеФПХе вСуТі веФТЦФійиі пеХПииу ФпрейиуХХу ЦТрПїиФрТУї 
йрПдСУжУбії пУжрФрТУзУРиУт ПЦвеХУрієт.  

ВівУзУ, нУ прУажСзП РерУажСииу йрПдСУжУбілиУї ТУзпСХСиХиУФХі є 
иПвдРелПйиУ ПТХЦПжриУт нС й ХУзЦ, нУ йрПдСУжУбіу  кС иС жемС уФТрПРей 
ФХежіФХелией дПФіа, нУ иПвПє зУРжСиит УарПдиУФХі, СТФпрСФії, ТрПФе, ПжС й пУХЦгией 
іиФХрЦзСиХ ФпіжТЦРПииу, ПрбЦзСиХПкії, пСрСТУиПииу. ВеРлСииу РжПФиУї иПкіУиПжриУї 
йрПдСУжУбії Фпреує ФПзУЦФРівУзжСиит й ФПзУівСиХейіТПкії зУРиУї УФУаеФХУФХі Р 
ФЦлПФиУзЦ бжУаПжідУРПиУзЦ ФЦФпіжрФХРі, П диПйУзФХРУ д йрПдСУжУбілиез йУивУз іимеЧ 
иПрУвіР дПаСдпСлЦє зігТЦжрХЦриЦ ТУзпСХСиХиіФХр, РеЧУРЦє СХиілиЦ ХУжСрПиХиіФХр, 
вЦЧУРиУ дажегЦє иПрУве, вУпУзПбПє дПФРУїХе бЦзПииі преикепе ФпіРіФиЦРПииу. 

КТрПїиФрТП і пУжрФрТП йрПдСУжУбіу уТ прУвЦТХ зУР вРУЧ ФпУрівиСиеЧ 
ФжУР‟уиФрТеЧ иПрУвіР зПтХр лезПжУ ФпіжриУбУ Р жіибРУТЦжрХЦрПЧ, нУ дЦзУРжСиУ 
иедТУт РівУзеЧ СТФХрП- й іиХрПжіибРіФХелиеЧ леииеТіР, П кС, дРіФиУ, пУжСбмЦє 
дПФРУєииу ЦФХПжСиеЧ РерПдіР, УвиПТ дПдиПлСиП г ФпУрівиСиіФХр иПрПгПє й иП 
ХрЦвиУні.  

ОУ г пУХріаиУ, иПФПзпСрСв, ЦрПЧУРЦРПХе иУФіуз пУжрФрТУї жіибРУТЦжрХЦре пів 
лПФ дПФРУєииу ЦТрПїиФрТУї йрПдСУжУбії? 

НрПдСУжУбідзе ЦТрПїиФрТУї і пУжрФрТУї зУР зУгЦХр аЦХе ПаФУжтХиезе 
СТРіРПжСиХПзе, ХУаХУ аЦХе ПаФУжтХиУ пУвіаиезе і дП йУрзУт, і дП диПлСииуз, і дП 
прПбзПХелиезе пПрПзСХрПзе, нУ, уТ прПРежУ, прУФХСгЦєХрФу ФПзС дП ЦзУР ажедрТУФХі, 
ФпУрівиСиУФХі ТЦжрХЦр ХП дП ЦзУРе РеТУреФХПииу іиХСриПкіУиПжриУбУ йрПдСУжУбілиУбУ 
йУивЦ, нУ пСрСвПєХрФу мжуЧУз ТПжрТЦРПииу (кС йрПдСУжУбідзе ПиХелиУбУ 
пУЧУвгСииу, прСкСвСиХиі РерПде д ХСТФХіР ФРіХУРУї ТжПФеТе, ПйУредзе і пУв.), иПпр.: 
ЦТр. гралжся е вогкей (ідіСк., УСжк., лПФЦв.) диПлеХр «пУРУвеХеФу иСУаСрСгиУ, 
дПйзПХеФу лезУФр иСаСдпСлиез, иС вЦзПтле прУ иПФжівТе; редеТЦРПХе». ЙУбУ 
пУжрФрТей ПаФУжтХией РівпУРівиеТ іgrać z ogniem. КТр. правда оні коие (ТУзФй., 
жОФм.) диПлеХр «прПРвЦ, РеФжУРжСиЦ Р Улі, иіЧХУ иС жтаеХр; иСпреєзиУ ФжЦЧПХе, 
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РедиПРПХе». АаФУжтХией СТРіРПжСиХ крУбУ ЦФХПжСиУбУ РерПдЦ Р пУжрФрТій зУРі рrawda 
w oczy kole. КТр. пржктсжлж яежка (ідіСк., ТУСФм., еОУм.-іУСл.) – «ЦХрезПХеФу Рів 
РеФжУРжтРПир; дПзУРТиЦХе» зПє ХПТей ПаФУжтХией ПиПжУб Ц пУжрФрТій жіибРУТЦжрХЦрі 
– ugryźć się w język; РівпУРівиУ ЦТр. пройокктлж (ейокктлж) до кжлкж (ідіСк., 
УСжк.) Ц диПл. «прУзУТиЦХе иПФТрідр» – пУж. рrzemoknąć do suchej nitki; ЦТр. 
лржйалж (держалж) яежк (яежка) еа етбайж (ідіСк., УСжк.) Ц диПл. «зУРлПХе, иС 
рУдбУжУмЦРПХе лУбУ-иСаЦвр, ЦХрезЦРПХеФу Рів РеФжУРжтРПииу» – пУж. trzymać język 

za zębami; ЦТр. (якась) йтуа вктсжиа (ідіом., іУСл.) – «нУ-иСаЦвр ФпрелеиежУ 
ТУзЦФр пУбПией иПФХрій, ЧХУФр веРиУ ФСаС пУРУвеХр, рУдФСрвеРФу, иСрРЦє і Х. іи.; 
ФСрвеХей» – пУж. mucha (osa) ugryzła ХП іи. ЙрУФХСгЦєзУ йіТФПкіт СТРіРПжСиХиеЧ 
пПрСзій, нУ УвиПТУРУ УзУРжттХр иПрУвиі ФпУФХСрСгСииу, иПпр., ЦТр. Як сіко 

косяль, ло допів ке просяль (присл., розм., фольк.) – пУж. Jak siano koszą, to 

deszczu nie proszą ХП іи. ІиХСриПкіУиПжрией РерПд ПиХелиУбУ пУЧУвгСииу ваиаа йова 

осиж мя (івіУз., Тиеги.) – «прУ пУТіриЦ, зУРлПдиЦ жтвеиЦ, уТП иСФпУвіРПиУ РеФжУРжтє 

прУХСФХ», дРіФиУ, зПє ПаФУжтХией ПиПжУб Ц пУжрФрТій зУРі – oślica Balaama. ВівУзУ, 
нУ осиж мя проро ка  аиаа  йа, дЦпеиСиП ПибСжУз, иСФпУвіРПиУ дПбУРУрежП жтвФрТУт 
зУРУт иП диПТ прУХСФХЦ прУХе пУаУїР. КТр. бтря в скиякмі водж (пУж. burza w 
szklance wody) – ЦФХПжСией іивеРівЦПжриУ-ПРХУрФрТей РерПд, нУ ФХПР ПйУредзУз. 
Віи, уТ РівУзУ, иПжСгеХр йрПикЦдрТУзЦ пеФрзСииеТУРі і йіжУФУйЦ Н.-Й. ЖУиХСФТ‟є 
(1689–1755). Лезе ФжУРПзе УФХПииій ЧПрПТХСредЦРПР пУжіХелиі пУвії Р ТПржеТУРій 
рСФпЦажікі ЛПи-ЖПріиУ. ЙУвіаиі РерПде («аЦру Р жУгкі», «брУдП д ТУреХП») 
дЦФХрілПтХрФу і Р ПиХелиеЧ ПРХУріР (АйіиСй, ЛікСрУи). 

Йів лПФ диПйУзФХРП ді Фпіжриез йрПдСУжУбілиез йУивУз, пУРиезе 
СТРіРПжСиХПзе ЦТрПїиФрТУї і пУжрФрТУї жіибРУТЦжрХЦр РеиеТПтХр й іимі ХрЦвиУні, 
дУТрСзП ХрПпжутХрФу йрПдСУжУбідзе, нУ иС дПйіТФУРПиі ФжУРиеТПзе, УвиПТ ФСрСв иеЧ 
є ХПТі, уТі ПТХеРиУ РеТУреФХУРЦтХрФу Р геРУзЦ пУРФуТвСииУзЦ зУРжСииі ЦТрПїикіР, П 
їЧиі СТРіРПжСиХе – ХПТ ФПзУ Р зУРжСииі пУжуТіР, иПпр., Р ЦТрПїиФрТУзЦ ЦФиУзЦ зУРжСииі 
ПТХеРиУ РгеРПтХр йрПдСУжУбідз вславжлж (вслройжлж) свої пʼяль (лрж) 
копізок (копізкж), ПжС, уТ д‟уФЦРПжУФу, Р ПТПвСзілиеЧ ЦТрПїиФрТеЧ йрПдСУжУбілиеЧ і 
ХжЦзПлиеЧ ФжУРиеТПЧ ХП СжСТХрУииеЧ вгСрСжПЧ [17; 19; 15; 16] ХПТП НИ иС 
дПйіТФУРПиП. А пУжрФрТі ФжУРиеТе зіФХуХр кСй РеФжіР (пУріРи.: wtrącać (dorzucać) 
swoje trzy grosze) і вПтХр йУзЦ ХПТС ХжЦзПлСииу: «Odzywać się nie będąc pytanym, 
wypowiadać niepotrzebnie swoje zdanie; wtrącać się» [22]. ЗиПЧУвезУ СТРіРПжСиХ кієї НИ 
і Р рУФійФрТеЧ пПрСзійиеЧ вгСрСжПЧ (пУріРи.: вславжль пяль копеек. ЖОУг. ОУк., 
кСй. рХмй.-зУСл. ЙреиуХр ЦлПФХеС Р лШз-ж. [1]. МУзЦ г дПдиПлСиП Увеиеку иС 
УХрезПжП РівпУРівиУбУ УпеФЦ Р ЦТрПїиФрТій йрПдСУбрПйії иС дрУдЦзіжУ. ЙУжрФрТі 
ФХЦвСиХе РеуРеже дПкіТПРжСиіФХр нУвУ крУбУ йПТХЦ і пів ТСріРиекХРУз РеТжПвПлП 
двійФиеже пУмЦТУРЦ рУаУХЦ Р іиХСриСХ-зСрСгПЧ, РівиПймУРме іийУрзПкіт, нУ, 
ФпрПРві, півХРСрвгЦє йПТХ йЦТкіУиЦРПииу кієї НИ Р ЦТрПїиФрТУзЦ зУРиУзЦ прУФХУрі, 
Тріз ХУбУ, Р ІиХСриСХ-зСрСгі пУмерСиі зірТЦРПииу иУФіїР зУРе нУвУ пУЧУвгСииу 
крУбУ РеФжУРЦ. Ивиі вгСрСжП дПдиПлПтХр, нУ РеФжіР є ФРУєрівиУт ТПжрТУт 
ПзСреТПиФрТУбУ two cents (that's my two cents — оП кСї двО оПлмз), нУ, ізУРіриУ, 
пУЧУвеХр Рів ПибжійФрТУбУ РеФжУРЦ put in my two pennies worth ПаУ my two-penn'orth. 
ВУвиУлПФ кСй ЦФХПжСией РеФжіР СХезУжУбілиУ пУР'удЦтХр д ПибжійФрТУт івіУзУт a 
penny for your thoughts, РеТУреФХПииу уТУї вПХЦєХрФу ОVІ ФХ. ВПгТУ д‟уФЦРПХе, вС 
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бЦажуХрФу ТУрСиі кієї йрПде, нУ ФХПжП півґрЦиХуз УребіиПжриУбУ ФПрТПФХелиУбУ 
РеФжУРЦ I said a penny for your thoughts, but I got two pennies' worth [14]. ІимП 
СХезУжУбілиП РСрФіу пУуРе кієї НИ пУРʼудПиП д рСПжіузе рПвуиФрТУї вУае, Фпіжриезе 
вжу зУРиУбУ прУФХУрЦ ТрПїи ФУкіПжіФХелиУбУ ХПаУрЦ, ТЦве, дРіФиУ, иПжСгПжП і ЙУжрнП, 
і КТрПїиП. ЗУФії ЦТрПїиФрТУї зУРе, уТ РевПєХрФу, ФжЦмиУ РРПгПтХр, нУ иПРСвСиП івіУзП 
РеиеТжП Р ФСр. ОО ФХ., ТУже Ц ФйСрЦ пУФжЦб аЦжУ РпрУРПвгСиУ ПРХУзПХе вжу прУвПгЦ 
бПдУРПиУї РУве, преваПХе уТЦ зУгиП аЦжУ, РФХПРеРме Р ПРХУзПХ 3 ТУпійТе. АиПжУбілиУ 
ФпжПлЦРПже 5 ТУпійУТ Р ПРХУзПХПЧ зСХрУ дП прУїдв [5]. ВРПгПєзУ, нУ ФЦлПФиП 
ЦТрПїиФрТП йрПдСУбрПйіу пУРеииП жіТРівЦРПХе РівпУРівиЦ жПТЦиЦ, нУа Р іиУдСзиеЧ 
ФХЦвСиХіР иС РеиеТПжУ РрПгСииу, нУ ХПТУї НИ Р ЦТрПїиФрТій зУРі иС іФиЦє. 

ЙУвіаиС уРенС РівФЦХиУФХі НИ Ц РівпУРівиеЧ йрПдСУжУбілиеЧ ФжУРиеТПЧ 
пУжрФрТУї зУРе ФпУФХСрібПєзУ й нУвУ пУжрФрТеЧ ЦФХПжСиеЧ РерПдіР, уТі йЦиТкіУиЦтХр 
Р ЦТрПїиФрТУзЦ жіибРУТЦжрХЦриУзЦ прУФХУрі. ЛС ФХУФЦєХрФу, дУТрСзП, йрПдСУжУбідзЦ 
аіажійиУбУ пУЧУвгСииу od morza do morza  від йоря до йоря, нУ ЦРіймУР вУ 
пУжрФрТУбУ пПрСзійиУбУ йУивЦ і ФХПР рУдпУРФтвгСиез Ц зУРжСииі пУжуТіР, иПаЦРПтле 
иПРіХр ФХПХЦФЦ пПХріУХелиУбУ бПФжП. Віи аЦР ПТХЦПжідУРПией і Р ЦТрПїиФрТій зУРі, вС йУбУ 
РеТУреФХУРЦтХр вУ ФрУбУвиі [7]. НПЧіРкі дПдиПлПтХр, нУ, иСдРПгПтле иП пУпЦжуриіФХр, 
дПдиПлСиП НИ иС пУвПиП иі Р ЦТрПїиФрТеЧ, иі Р пУжрФрТеЧ ФжУРиеТПЧ. ЙрепЦФТПєХрФу, 
нУ кС, ізУРіриУ, иС РепПвТУРіФХр, П РівжЦииу прУажСзе ХжЦзПлСииу крУбУ пСРиУт 
зірУт пУжіХедУРПиУбУ ЦФХПжСиУбУ РеФжУРЦ, ПвгС д УбжувЦ иП іФХУріт ЦТрПїиФрТУбУ і 
пУжрФрТУбУ иПрУвіР ку НИ зПє УФУажеРУФХі пФеЧУПТФіУжУбілиУбУ ФпрейиуХХу. ЙУжуТе 
ЦФРівУзжттХр її уТ Увеиект, нУ зПє пУдеХеРиЦ зПрТУРПиіФХр, УФТіжрТе РУие дПРгве 
аЦже дПкіТПРжСиі Р рУдмерСииі ФРУєї ХСреХУрії Рів БПжХійФрТУбУ зУру Пг вУ МУриУбУ 
(ХПТей РеФжіР пСрРеииУ РРПгПРФу прузУт иУзіиПкієт уРенП), П вжу ЦТрПїикіР пУвіаиі 
вСргПРиі ФХрПХСбії аЦже иСаСдпСлиезе й дПбрУджеРезе, ХУзЦ Р кСй РерПд РУие 
РТжПвПтХр ірУиіт, прПбзПХеТЦ иСФЧРПжриУФХі [7].  

ЗедТП ЦТрПїиФрТеЧ і пУжрФрТеЧ НИ рСпрСдСиХЦє пУвіаиіФХр дП йУрзУт, 
жСТФелиез ФТжПвУз, УвиПТ ФСзПиХеТП і прПбзПХеТП пре крУзЦ зУгС ПаФУжтХиУ 
РіврідиуХеФу. К крУзЦ рПді, дрУдЦзіжУ, зПєзУ ФпрПРЦ д зігзУРиезе УзУиізПзе й 
пПрУиізПзе. І ХЦХ Фжів аЦХе УаСрСгиезе. ЛС пФСРвУврЦді пСрСТжПвПліР, иПпр.: ЦТр. ка 
баракж уоджлж (івіУз., рУдз., иСФЧР.) – «иПпрУжУз, аЦХе РпСрХез і ФПзУРіжриез», 
УвиПТ пУж. wziąć (brać, nieść) na barana зПє іимС диПлСииу – «ФПвеХе ТУбУФр, уТ 
прПРежУ, веХеиЦ иП пжСлі, півХрезЦтле иУбе рЦТПзе, і ХПТ иУФеХе»; ку ЦФХПжСиП 
Увеиеку, дрУдЦзіжУ, иСзПє иСФЧРПжриУї ХУиПжриУФХі. Йів РпжеРУз пУжрФрТУї зУРе 
пУвіаией РерПд РеТУреФХУРЦтХр Ц ГПжелеиі (сіслж ка барака). КТр. івіУзП як (йов, 
кане і Х. іи.) по колау і пУж. jak z nut иП пСрмей пУбжув даібПєХрФу Р диПлСииі, УвиПТ Ц 
пУжрФрТУбУ РерПдЦ мермП РПжСиХиіФХр і прПбзПХеТП. КТрПїиФрТей ЦФХПжСией 
пУріРиужрией РерПд зПє диПлСииу «жСбТУ, аСд ЦФТжПвиСир, уТ Фжів; иіае дП иПпСрСв 
прУвЦзПиУт ФЧСзУт», ХУаХУ РеТУреФХУРЦєХрФу уТ ФЧРПжСииу, П Р пУжрФрТій зУРі 
прУСТХЦєХрФу иП віт, РерПгСиЦ вієФжУРУз бУПЦОмз (kłamać), нУ зУвСжтє иСФЧРПжриЦ 
ХУиПжриіФХр – «бУРУреХе иСпрПРвЦ, РРУвеХе ТУбУФр ФРівУзУ Р УзПиЦ». ЗСпУРиез 
РівпУРівиеТУз вУ ЦТр. акгеиж веяиж (ідіСк., жОФм., Рлзел., Пвн.) Ц диПлСииі «ЧХУФр 
пУзСр» дП ЦзУРе лПФХТУРУ жСТФелиУбУ даібЦ є пУж. івіУзП рowiększyć grono aniołkо w, 
ЧУл і ФпіРРівиУФеХрФу РУиП д ЦТрПїиФрТУт івіУзУт дП РФізП прПбзПХелиезе 
пПрПзСХрПзе, УвиПТ зПє РЦглС диПлСииу, УФТіжрТе ФХУФЦєХрФу жемС веХеие. 

http://funbook.com.ua/mi-govorimo-svoi-tri-kopijki-vstaviv-chomu-same/
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ВівлЦХХу ФУрУзЦ Р пУжрФрТій зУРі дПТжПвСиС пПрСзіт świecić oczami («РівлЦРПХе 
ФУрУз дП ТУбУФр, лЦгі пУзежТе, віуииу, РеЧУРПииу»). В ЦТрПїиФрТій зУРі йрПдСУжУбідз-
РівпУРівиеТ мермей дП ФСзПиХеТУт, пУріРи.: свілжлж онжйа (окой, онжмяйж і Х. іи.): 
1) пежриУ веРеХеФу; 2) веРжулеФр, РеуРжуХе пУбжувУз пУлЦХХу биіРЦ, рУдврПХЦРПииу і 
Х. іи.; 3) иС зПХе лез УФРіХжтРПХе презінСииу. ЯТ аПлезУ, ФСзПиХеТП і прПбзПХеТП 
ЦТрПїиФрТУбУ РерПдЦ иС даібПєХрФу д пУжрФрТез. ИТріз ХУбУ, иСдиПлиі ХрПиФйУрзПкії, 
нУ кіжТУз препЦФХезі Р ЦФиУзЦ зУРжСииі, зУгЦХр пУРиіФХт дзіиеХе ФСзПиХеТЦ і 
прПбзПХеТЦ кієї НИ, пУріРи.: свілжлж в оні – «жСФХеХе, півжСнЦРПХеФу».    

ВПгТУ дПФРУттХрФу НИ, нУ зПтХр пУжуриЦ РиЦХрімит ФСзПиХеТЦ (уРенС 

СиПиХСУФСзії), дУТрСзП ЦТрПїиФрТП івіУзП т (в) сиа  ві зПє вРП пУжуриі диПлСииу: 

1) прУФжПРжСией бСрУїлиезе пУвРебПзе, ХПжПиХУз (ТУиХСТФХ: ГПУСи дСезвОв Фвіи віР Х 

ФйОві (ж ХФл. кСвй.)); 2) диСФжПРжСией, дбПиражСией (ТУиХСТФХ: У ФйОві віл ТСРздОв 

УідлП кіФмПпРС пПУПж лПдСбУі пХмРз (ж ХФл. кСвй.)). ЗПуРиіФХр Ц НИ пПрУиізілиУї пПре 

нС аіжрмС ЦФТжПвитє її ФпрейиуХХу й зУгжеРіФХр прПТХелиУбУ дПФХУФЦРПииу, пУріРи.: т 

(в) сиа вт ЦгеРПєХрФу дП ЦзУРе РТПдіРТе иП ТУбУФр ПаУ нУФр, дПрПве ЦФжПРжСииу ХУбУ, 

иП лСФХр ТУбУ РіваЦРПєХрФу віу (ТУиХСТФХ: У ФйОвХ УідлСї ОУкії йХлОйС лО ТСвПл гСйСФ: 

«УУО!» (ж ХФл. кСвй.)). ЖУРиі Увеиекі ХПТУбУ ґПХЦиТЦ ФХПиУРжуХр ХрЦвиУні иС ХіжрТе вжу 
іиУдСзкіР, ПжС й вжу иУФіїР рівиУї зУРе, УФТіжрТе вУпУзУбХе рУдРʼудПХе прУажСзЦ 

їЧирУбУ ФпрейиуХХу зУгЦХр жемС РівпУРівиі жСТФеТУбрПйілиі вгСрСжП. 

ВівзіииіФХр дП йУрзУт, жСТФелиез ФТжПвУз зУгС аЦХе иСдиПлиУт, П диПлСииу 
пре крУзЦ пУРиіФХт СТРіРПжСиХиез. К НИ рідиеЧ жіибРУТЦжрХЦр диПлЦнезе ФХПтХр рідиі 

УарПде, иПФПзпСрСв ХПТі, нУ иУзіиЦтХр ТУикСпХе йПЦие ле йжУре, нУ УвиПТ 

зУХеРЦтХр ПаФУжтХиУ пУвіаиі диПлСииу, иПпр., Р ЦТр. пПрСзійиУзЦ йУиві як (йов, кібж 

і к. г.) корові сідио ЦгеРПєХрФу вжу РерПгСииу пУРиУбУ дПпСрСлСииу РеТжПвСиУбУ 

дзіФХЦ, ХУаХУ «дУРФіз иС желеХр, иС півЧУвеХр нУ-иСаЦвр», П Р пУжрФрТій 
жіибРУТЦжрХЦрі вжу УзУРжСииу крУбУ диПлСииу ПТХЦПжідЦРПРФу УарПд ФРеиі, пУріРи.: jak 

świni siodło. ЙрУ кС нУвУ йрПдСУжУбілиеЧ пУріРиуир вУТжПвиУ пемС И. ЙСРлСиТУ. 

ЗПжСгиУ Рів ХРПреииУбУ УарПдЦ дзіиттХрФу УТрСзі жСТФелиі Увеиекі йрПдСУжУбідзЦ, 
пУріРи.: кожка жаба своє боиоло уваижль («ТУгиУзЦ пУвУаПєХрФу ФРУє») – każda 

pliszka swо j ogonek chwali (еОбО – бСйСмС Р ЦТр. і Р пУж. мУяФСгХжРО – ЦвСФмзР Р 

пУж.); овждкжз (скоржз, жвавжз) як ведйідь еа перепеижмяйж (еа йтуайж) («вЦгС 

пУРіжрией, иСдбрПаией») – szykowny (zgrabny) jak wо ł do karety (jak osieł do 

tańca): Р ЦТр. вПдкідь – ТПУПТзйзоі (кХЦз), П Р пУж. вій – РОУПмО ле СФПй – мОлПоь; 

койар коса ке підлонжль («ХПТ, нУ й иі вУ лУбУ прелСпеХеФу») – mucha nie siada ХП 

іи. 

В КТрПїиі пСрСРПгПє прПРУФжПР‟у, ХУзЦ Р пПрСзіуЧ УзУРжтєХрФу иПФПзпСрСв 
УарПд ФРунСиеТП ле пУпП, П ЙУжрнП – зУиУрСжібійиП вСргПРП, вС пУмерСией 
ТПХУжекедз, ХУ й Ц НИ ПТХЦПжідУРПиУ, нУ кіжТУз дрУдЦзіжУ, УарПд ТФрУивдП, пУріРи.: 
абж июдж, а піп бтде («иП бУХУРей преЧів пУпП диПйвЦХр») і пУж. СТРіРПжСиХ jak będą 
ludzie, to i ksiądz się znajdzie; ЧУл Ц дР‟удТЦ д Хез, нУ Р ЙУжрні ХПТУг лПФХТУРУ 
пУмерСиП прПРУФжПРиП рСжібіу, Ц ФТжПві НИ д‟уРжутХрФу й РівпУРівиі рСжібійиі пУиуХХу, 
пУріРи.: ЦТр. Бог Богой, а июдж июдьйж («мПиП вУ БУбП иС ФХрезЦє жтвеиЦ лСрСд її 
ФжПаТЦ иПХЦрЦ Рів дПвУРУжСир, нУ лПФХУ иС даібПтХрФу д БУгезе дПпУРівузе») – пУж. 
Bо g Bogiem, a pop popem. 
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АиПжУбілиі івСиХейіТПкійиі прУкСФе ФпУФХСрібПєзУ й Ц НИ, нУ зіФХуХр СжСзСиХе 
йрПдСУжУбілиУбУ ПиХрУпУиізіТУиЦ. ЯТ прПРежУ, йрПдСУжУбідПкіу РжПФиУї иПдРе РеиеТПє 
иП ФпіжриУзЦ півґрЦиХі, П УХгС, иС пУРеииП РеТжеТПХе ХрЦвиУніР вСТУвЦРПииу, УвиПТ 
вПє дзУбЦ РівлЦХе УФУажеРУФХі РівпУРівиУї жіибРУТЦжрХЦре, йУиСХеТУ-брПйілиЦ 
ФпСкейіТЦ зУРе, пУмерСиіФХр РжПФиУї иПдРе. ИвиПТ РПгжеРУ, нУ дПзіиП РжПФиУї иПдРе 
иП ТЦжрХЦриУ диПлЦнЦ вжу ТУиТрСХиУї жіибРУТЦжрХЦре иС РпжеРПє иП диПлСииу, нУ 
дПжемПєХрФу ПиПжУбілиез, ЧУл лПФУз НИ ді ФТжПвиеТПзе – РжПФиезе иПдРПзе 
иПжСгПХр вУ іиХСриПкіУиПжриУбУ йУивЦ, пУЧУвуХр д Біажії, ПиХелиУї ТЦжрХЦре ле 
жіХСрПХЦриУї ТжПФеТе, пУріРи. НСкО (дПФХ. ЛСкО) – Tomasz: ЦТр. Хойа кевіркжз 
(кевірянжз) (дП ЄРПибСжрФрТУт жСбСивУт прУ ПпУФХУжП ОУзЦ, уТей иС пУРіреР 
пУРівУзжСиит прУ РУФТрСФіииу ОреФХП) – пУж.  niewierny Tomasz; ХПТ ФПзУ ЦТр. еа 
маря Гороуа (Пакька, Тжйка, Хйеия) Ц диПлСииі «вЦгС вПРиУ, Ц вЦгС вПРиі лПФе») – 
za (czasо w) krо la Ćwieczka; ЦТр. кожка плжмя еказде свого Гржмя («ТУгСи 
диПЧУвеХр ФУаі пПрЦ вжу пУврЦгирУбУ геХХу») – пУж. każda Kasia (Rо zia) trafi na 
swojego Jasia (Jо zia); ЦТр. т всякого Мтсія своя еалія («ТУгией зПє РжПФиі 
іиХСрСФе») – пУж. każda Teresa ma swe interesa (прУФХСгЦєзУ леииіФХр бСивСриУбУ 
йПТХУрЦ лУжУРілС – гіиУлС із‟у), ЧУл иП диПлСииу кС ХПТУг иС РпжеРПє) і Х. п. К 
йрПдСУжУбілиУзЦ зУРжСииі дПдРелПй «прегеРПтХрФу» иС жемС иПйаіжрм лПФХУХиі вжу 
пСРиУбУ иПрУвЦ ізСиП, ПжС й ХПТі, нУ дП ФРУєт ФСзПиХеТУт РівпУРівПтХр ХУзЦ УарПдЦ, 
уТей йУрзЦє РівпУРівиЦ ФСзПиХеТЦ ле, мРевмС, прПбзПХеТЦ НИ, нУ дПФРівлСиУ Р ХСУрії 
ТУиУХУиізіР (ДеР. прПкі Є. ИХіиП ХП Г. ЙЦТПм) [13; 10]). ЗПпр., ЦТр. пПрСзіу Бее Гржмя з 
вода ке освялжлься ЧПрПТХСредЦє жтвеиЦ, уТП пУФХійиУ РХрЦлПєХрФу Р лЦгі ФпрПРе, 
РеТжеТПтле Р УХУлЦтлеЧ иСФЧРПжСииу, ірУиілиС ФХПРжСииу. ИарПиП иПрУвУз РжПФиП 
иПдРП пре крУзЦ кіжТУз ЦзУХеРУРПиП: ГребУ рій = Гре бір = ГрекрТУ   (Гре бір = Грекр = 
Ке бір = КебУ р) (Рів бр. gregoreo – «иС Фпжт, пежриЦт», аЦТРПжриУ — «ХУй, ЧХУ иС 
ФпеХр», нУ Р препУРівТПЧ лПФХУ ФХПє Уа‟єТХУз бЦзУрЦ (Ктдж лвоє, Гржмькт, діио!; Не 
дия Гржмя паиякжмя; Тжмь, аж і Гржмь), иПФзіЧЦ (Гржмь йає гоиовт е дтркжмь; І 
лж, Гржмю, пак!; Дтркжз Гржмько йижкмі пеклж – вік крапе лісленко е’їсль), 
ФпіРлЦХХу (Гржмь еа воиайж, Гржмь і еа дровайж); ФезРУжідЦє иСдбрПаиіФХр (Повоиі, 
Гржмю, бо ка коржло впадео), иСТзіХжеРіФХр (То ке е Гржмей справа), иСРпрПРиіФХр 
(Не вждів Гржмь воеа ла з еробжв собі сакж) [6, Ф. 156]. ЙУвіаией преикеп, 
РірУбівиУ, рСПжідЦєХрФу й РівпУРівиУ вУ іимеЧ РжПФиеЧ иПдР, нУ йрПдСУжУбідЦтХрФу Р 
зУРжСииі, пУріРи.: із‟у ГПзжйП пУЧУвеХр Рів брСкрТУбУ ФжУРП «galene» (ФпУТій, 
аСдХЦраУХиіФХр) і СХезУжУбілиУ зіФХеХр ФСзе: «ФпУТійиП», «аСдХЦраУХиП», «уФиіФХр», 
«ХемП», «бжПвр зУру», «жПбівиіФХр», «мХежр иП зУрі», «ХеЧП пУбУвП», нУ кіжТУз 
РівпУРівПє ЦТрПїиФрТез ЦуРжСииуз прУ зУжУвЦ віРлеиЦ, ХУзЦ й ПТХЦПжідЦєХрФу кС ізʼу Р 
піФСииУзЦ йУжрТжУрі (иПрУвиі піФиі «ЖПФП ГОйя вСдХ», «Зи мз, ГОйю» ХП іи.). 
КдПбПжриСией УарПд зУжУвУї віРлеие рСпрСдСиХЦтХр пПрСзії Не бтде Гаия, ло бтде 
дртгая; Піоиа б Гаия і в Ржй, коиж бтио б іе кжй.  

К пУжрФрТій жіибРУТЦжрХЦрі УарПд віРлеие рСпрСдСиХЦтХр пПрСзії, вС, уТ 
ФТжПвиеТе, йЦиТкіУиЦтХр пСрСРПгиУ ХПТі гіиУлі ізСиП, уТ Zosia, MarysiО, Agnieszka, 
Dorotka, нУ, УлСРевиУ, пУР‟удПиУ д лПФХУХиіФХт їЧирУбУ РеТУреФХПииу вжу иПдеРПииу 
віРлПХ, пУріРи.: Każda Zosia dobra gosposia; Jeden woli Zosię, drugi Marysię; Dobra 
Agnieszka, kto z nią nie mieszka ле Nie namówisz, nie Dorotka. К пПрСзіуЧ пУжрФрТУї 
жіибРУТЦжрХЦре, уТ РгС аЦжУ пУТПдПиУ, лПФХУ ФТжПвиеТПзе ФХПтХр гіиУлі ізСиП, нУ 
пУР‟удПиі д пУФХПХузе ФРуХеЧ, УФТіжрТе пУжрФрТП иПкіу РерідиуєХрФу ФЧежриіФХт вУ 



УШрХїиЪьШХ йрХдЧЩжЩбія Ц пЩжьЪьШій ХЬвеЫЩрії: прЩажЧзе дХЪЦЩєиия 

123 

рСжібійиУФХі, пУріРи.: Po świętej Urszuli ciężko wyjść w samej koszuli; Święty Andrzej 
grzechem; Święta Katarzyna śmiechem; Barbara święta o górnikach pamięta ХП іи. 
ИХгС, ЦТрПїиФрТей і пУжрФрТей йрПдСУжУбілией ПиХрУпУиізіТУи ФХезЦжтє аіжрм 
бжеаУТС рУдЦзіииу НИ, диПйУзеХр д ТЦжрХЦрУт, иПкіУиПжриез ЧПрПТХСрУз. 

ВСжеТП ТіжрТіФХр йрПдСУжУбідзіР зПє рідиЦ жСТФелиЦ прСдСиХПкіт, УвиПТ дП 
диПлСииуз ПиПжУбе зУгиП РівиПйХе, ЧУл РУие зПХезЦХр РівпУРівиЦ ТЦжрХЦриУ-
иПкіУиПжриЦ зПрТУРПиіФХр. К йрПдСУжУбілиеЧ УвеиекуЧ пУФжівУРиУ рСпрСдСиХЦєХрФу 
рСжібійиУ-УарувУРП ФйСрП геХХу, нУ РПгжеРУ вжу ПТХЦПжідПкії иПрУвУдиПРлУї 
іийУрзПкії, иПпреТжПв, 14 гУРХиу прПРУФжПРией ФРіХ РівдиПлПє УвиС д РСжеТеЧ і 
диПлиеЧ кСрТУРиеЧ ФРуХ рУТЦ – ЙУТрУРЦ ЙрСФРуХУї БУбУрУвекі, нУ РРПгПєХрФу 
ФезРУжУз дПЧеФХЦ, дПФХЦпиекХРП й рУдрПве. ЕУдПкХРУ КТрПїие ФпУТУиРіТЦ РРПгПжУ 
ЙрСФРуХЦ БУбУрУвект ФРУєт пУТрУРеХСжрТУт. В КТрПїиі 14 гУРХиу РівдиПлПтХр 
вСргПРиС ФРуХУ – ДСир ЦТрПїиФрТУбУ ТУдПкХРП. К иПрУві бУРУруХр, дП йУжрТжУриУт 
ХрПвекієт ПТХЦПжідЦтле ХПРХУжУбілиі дРУрУХе: «ЙУТрУРП иПТреРПє ХрПРЦ жеФХуз, дСзжт 
– ФиібУз, РУвЦ – жрУвУз, П віРлПХ – мжтаиез РіикСз». МУзЦ й дПйіТФЦРПиУ Р 
ЦТрПїиФрТУзЦ пПрСзійиУзЦ йУиві Покрова еейию ижслой покржва [18, Ф. 159]. ЗП 
иПрУвиУт преТзСХУт иП ЙУТрУРЦ зУгС РепПФХе пСрмей Фиіб. К пУжрФрТій 
жіибРУТЦжрХЦрі кСй вСир пУР'удПией д пУФХПХХт ЛРуХУї КрФЦже – зЦлСиекі, віРе, ФРуХУї 
ЕПХУжекрТУї кСрТРе. З ізСиСз кієї пУТрУРеХСжрТе пУРʼудЦтХр 21 гУРХиу, пУріРи.: Od 
Świętej Urszuli oczekuj koszuli [18, Ф. 159]. ЗПрУв ЦмПиУРЦє й іимеЧ ФРуХеЧ, ізСиП 
уТеЧ ЦТПраУРПиі Ц НИ:  арвара коні твірваиа, а дкя пржлонжиа [18, Ф. 156]: иП ФРуХУ 
ВПрРПре (17 брЦвиу) пУлеиПє преаПРжуХеФу вСир, П иіл ФТУрУлЦєХрФу. ЛРуХЦ 
веижкойтнекжмю  арварт РРПгПтХр пУТрУРеХСжрТУт рСзСФСж. В КТрПїиі кС 
зУжУвігиС ФРуХУ. ИФТіжрТе Рів ВПрРПре вСир ЦгС пУРСрХПє иП РСФиЦ, ХУ Р иПрУві 
бУРУруХр: «ВПрРПре иУлі ЦрРПже і виу вУХУлеже иП зПТУРС дСриУ». ЙПрСзіу даСрСбжП 
іийУрзПкіт, нУ иП кС ФРуХУ віРлПХП бУХЦРПже РПрСиеТе д зПТУз. ЙУж. Święta Łucja 
dnia przyrzuca [18, Ф. 156]: йвСХрФу прУ рСжібійиС ФРуХУ, уТС РівдиПлПтХр Ц иіл д 12 иП 
13 брЦвиу (дП ФХПрез ТПжСивПрСз), ТУже иПйвУРмП Р рУкі иіл, нУ ФезРУжідЦє ТіиСкр 
ФХПрУбУ і пУлПХУТ иУРУбУ ФУиулиУбУ рУТЦ. Свяла Лтмія – зЦлСиеку, уТП ажедрТУ 
304 р. (Ц лПФе пСрСФжівЦРПииу ЧреФХеуи) дП прПРжіииу ізпСрПХУрП ДіУТжСХіПиП дПбеиЦжП 
Р ЛірПТЦдПЧ иП Лекежії. К иПрУвиеЧ РірЦРПииуЧ 13 брЦвиу – вСир УФУажеРУї ПТХеРиУФХі 
РіврУз, ХУзЦ иПпСрСвУвиі виу ФР. ЙЦкії иС РпЦФТПже иП пУвРір‟у лЦгеЧ гіиУТ, аУ 
РРПгПжУФу, нУ РУие преЧУвуХр, Пае нУФр ЦТрПФХе й ХПТез леиУз дПарПХе Р ТУрУРе 
зУжУТУ ле уТУФр іиПТмС иПмТУвеХе бУФпУвПруз. ЕУгиУбУ виу (Рів ФР. ЙЦкії вУ КідвРП) 
ХрСаП ЦРПгиУ ФХСгеХе дП пУбУвУт і иП кій УФиУРі зУгиП пСрСваПлеХе, уТезе аЦвЦХр 
иПйажеглі ТіжрТП зіФукіР иУРУбУ рУТЦ.  

ЖСиХПжриіФХр ЦТрПїикіР, їЧиій иПкіУиПжрией ЧПрПТХСр, уТ дПдиПлПтХр йПЧіРкі, 
РерідиуєХрФу пСРиУт ТПрвіУкСиХрелиіФХт (РиЦХрімирУт СзУкійиіФХт, лЦХжеРіФХт), нУ 
РівУарПгСиУ Р леФСжриій ТіжрТУФХі ЦТрПїиФрТеЧ йрПдСУжУбідзіР, иПпр.: еоиола (пжра) 
дтоа (серме) («прУ лСФиЦ, РівРСрХЦ, нСврЦ, вУарУделжеРЦ жтвеиЦ»); ктлрой 
(сермей) нтлж (віднтвалж, віднтлж) («півФРівУзУ, іиХЦїХеРиУ пСрСваПлПХе нУ-
иСаЦвр, двУбПвЦРПХеФу прУ нУФр»). ІиУдСзСкр пУРеиСи ЦрПЧУРЦРПХе кт УФУажеРіФХр, 
УФТіжрТе, иПпреТжПв, СзУкійией ТУзпУиСиХ Ц пУжрФрТей зУРі рСПжідЦєХрФу аіжрмС 
дУРиімиізе пПрПзСХрПзе, пУріРи.: złoty człowiek («прУ пУдеХеРиЦ і ФСрвСлиЦ 
жтвеиЦ»); czuć coś przez skо rę («РівлЦРПХе нУФр іиХЦїХеРиУ, двУбПвЦРПХеФу прУ нУФр, 
зПХе, мРевмС, иСвУарС пСрСвлЦХХу»). 
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ЕУзЦиіТПХеРиП ТУзпСХСикіу зУРку, аСдпСрСлиУ, рСбЦжтєХрФу диПииуз 
прПбзПХелиУї іийУрзПкії, нУ дПРгве РеТжеТПє РівпУРівиі ХрЦвиУні, УФУажеРУ Р ХеЧ, 
ЧХУ РеРлПє іиУдСзиЦ зУРЦ. ЗП ФРУєт прерУвУт, уТ РівУзУ, йрПдСУжУбідзе йЦиТкійиУ 
аПбПХУбрПииі. ЗП зігТЦжрХЦриУзЦ ріРиі ку аПбПХУбрПииіФХр ФХПє нС Увиієт прУажСзУт 
дПФРУєииу ЦФХПжСиУбУ РерПдЦ. ЗПпр., ЦТрПїиФрТей йрПдСУжУбідз бее роестдт ке лворж 
стдт («иС рУдіарПРмеФр Ц ФпрПРі уТ Фжів, иС пУФпімПй д РеФиУРТПзе») зПє 
ТУзЦиіТПХеРиЦ ХУиПжриіФХр, нУ РТПдЦє иП її рСТУзСивПкійией ПаУ иПРіХр препеФией 
ЧПрПТХСр. Лу НИ ФСзПиХелиУ ФпіРРівиУФеХрФу д пУжрФрТУт najprędzej ten błądzi, kto 
prędko sądzi («nie analizując dogłębnie sprawy, nie należy wyciągać pochopnych 
wniosków»), ТУзЦиіТПХеРиП ХУиПжриіФХр уТУї ФпрУСТХУРПиП иП ПаФХрПТХиЦ 
рСпрСдСиХПкіт ФХРСрвгЦРПжриУбУ диПлСииу; иСФЧРПжриС ЦТр. кіслкж перейжвалж 
(«дПйзПХеФу пСрСФЦвПзе, УазУРжуХе ТУбУ-иСаЦвр») ФпіРРівиУФеХрФу д бУФХрУ 
дПФЦвгЦРПжриез пУжрФрТез nie pozostawiać (pozostawić, zostawiać, zostawić) na 
kimś suchej nitki («ostro kogoś, coś skrytykować; oszkalować, oczernić, obmówić 
kogoś, nie dostrzegając ani jednej dodatniej cechy»); ЦТрПїиФрТС ірУиілиС свіз своєйт 
покевоиі рідкя («рУвеииі дР‟удТе іФиЦтХр иСдПжСгиУ Рів аПгПир і ЦпУвУаПир 
жтвеие») – ід ЦдПбПжритРПжриУ-ФХРСрвгЦРПжриез пУжрФрТез swо j swojego broń; 
swо j za swoim stoi (staje) («więzy rodzinne są bardzo silne»). 

В УТрСзеЧ РепПвТПЧ прПбзПХеТП йрПдСУжУбідзЦ іФХУрелиУ дЦзУРжтєХрФу, нУ 
зУгС дПТріпжтРПХеФу Р ФХежіФХелиій ФеФХСзі зУРе. ЗПпр., жждайж Р КТрПїиі 
(пСрСРПгиУ Р дПЧівиеЧ рСбіУиПЧ) пів РпжеРУз пУжрФрТУї зУРе, вС ФПзС ку иУзіиПкіу вУ 
крУбУ лПФЦ ФХежіФХелиУ иСйХрПжриП, иПдеРПже прСвФХПРиеТіР єРрСйФрТУбУ СХиУФЦ. В 
ЦТрПїиФрТУзЦ зУРжСииі НИ д ХПТез ТУзпУиСиХУз ФрУбУвиі вСзУиФХрЦє иСбПХеРиС 
ФХПРжСииу вУ СХиУФЦ, РерПгПє иСФЧРПжриіФХр, ірУиіт, диСРПбЦ, ЧУл Р ОІО ФХ. диПлСииу 
кієї жСТФелиУї Увеиекі нС иС зПжУ иСбПХеРиУбУ УрСУжЦ Р зУРжСииі ЦТрПїикіР, 
УлСРевиУ, РУиУ д‟уРежУФу пів РпжеРУз рУФійФрТУї зУРе, вС йЦиТкітРПжП жСТФСзП 
євУПи, нУ ФрУбУвиі є иСйХрПжриУт ФХУФУРиУ жСТФСзе езд, пУріРи. НИ ді ФжУРиеТП 
«ГПжекрТУ-рЦФрТі иПрУвиі препУРівТе», діарПиі І. НрПиТУз: Коиж біда, ке здж до 
жжда, а здж до стсіда [4, Ф. 84]. ИвиПТ РгС І. НрПиТУ пУуФитє прелеие, нУ 
зУХеРЦРПже пУуРЦ иСбПХеРиУї УкіииУї ТУиУХПкії: прСвФХПРиеТе єРрСйФрТУбУ СХиУФЦ, уТ 
прПРежУ, дПйзПжеФу півпреєзиекХРУз (дПрУажуже брУмі ТрПРСкХРУз, ХрезПже меиТе, 
аЦже жіТПрузе, тРСжірПзе і Х. п.), нУ вПРПжУ їз вУарей преаЦХУТ, РУие ХПТУг вПРПже 
ТУмХе Р аУрб, ХПТУг зПтле д крУбУ пСРиЦ лПФХТЦ, РебУвЦ, нУ й дЦзУРежУ иСбПХеРиС 
ФХПРжСииу вУ прСвФХПРиеТіР крУбУ СХиУФЦ дПбПжУз. ИХгС, пУжрФрТей зУРСкр пУРеиСи 
ЦрПЧУРЦРПХе УФУажеРіФХр прПбзПХеТе иПРСвСиУї жСТФСзе, ПвгС, ЦТрПїиФрТі НИ, иПпр., 
Багалжз як жжд паруайж («прУ аПбПлП») ЦгеРПєХрФу вжу УзУРжСииу дРСрЧирУ-
диСРПгжеРУбУ ФХПРжСииу вУ прСвФХПРиеТП дПдиПлСиУбУ СХиУФЦ. К крУзЦ рПді, дП 
ФпУФХСрСгСииузе зУРкіР, РерУаежПФу вЦзТП нУвУ ФЧежриУФХі прСвФХПРиеТіР 
иПдРПиУбУ СХиУФЦ аЦХе иСУЧПйиезе, нУ зУгС ФпрелеиеХе ЧРУрУае мТіре. ЛС 
ФпУФХСрСгСииу дПйіТФУРПиУ пПрСзієт й ЦпСрмС УпеФПиС І. НрПиТУз [4, Ф. 142]. ИвиПТ 
пУж. РерПд Bogaty jak Żyd w parchy («У bogatym człowieku») йіТФЦє дПбПжУз 
иСбПХеРиС, дРСрЧиє ФпрейиуХХу УТрСзеЧ УФіа єРрСйФрТУї иПкії. ЗПХУзіФХр ХПТС 
ЦпСрСвгСиС ФХПРжСииу ФпУФХСрібПєзУ Р дПФХПріжеЧ йрПдСУжУбідзПЧ, нУ ФрУбУвиі 
Реймже д зУРиУбУ УаібЦ, ПжС дПйіТФУРПиі Р ПТПвСзілиеЧ вгСрСжПЧ, зУгЦХр ХрПпжуХеФу 
Р ЧЦвУгиіЧ ХСТФХПЧ ТжПФеТіР ЧЦвУгирУї жіХСрПХЦре. 
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ВПгжеРез леииеТУз зУРжСииєРУї ТУзпСХСиХиУФХі є иС ХіжрТе ФеХЦПХеРиП 
іиХЦїкіу, ПжС й диПииу ХрПвекій ФРУбУ иПрУвЦ й иПрУвЦ, зУРУт уТУбУ ТУреФХЦєХрФу 
жтвеиП. К ФХПХХі иПРУвежеФу преТжПве йіТФПкії ХрПвекій Ц НИ, УвиПТ иС дПРгве, нУ 
УлСРевиУ, ЦТрПїиФрТі і пУжрФрТі ХрПвекії даібПтХрФу. КФіз ЦТрПїикуз РівУзей йрПбзСиХ 
РСФіжриУї УарувУРУФХі давалж (далж, підкосжлж, підкеслж) (пенекого) гарбтеа 
(«РівзУРжуХе ТУзЦ-иСаЦвр Ц ФРПХПииі»), пУріРи. ТУиХСТФХ: ГОУлО бХйО дівпзлО, лО вФП 
ФПйС. КвОмОйС її бОгОмС ТОУХбРів, мОР вСлО вФік гОУбХжО дОвОйО (ЦТр. ТПдТП), нУ, уТ 
РівУзУ, УпеФПиУ ХПТУг Ц ХРУрПЧ Г. ЕРіХТе-ИФиУРʼуиСиТП, І. ЕУХжурСРФрТУбУ ХП іи.  

ЙУжрФрТі ФжУРиеТе ХПТУг йіТФЦтХр НИ, нУ кіжТУз пУвіаиП дП жСТФелиез 
ФТжПвУз, ФСзПиХеТУт і прПбзПХеТУт – dostać harbuza [21], УвиПТ дПдиПлСией 
ЦФХПжСией РерПд пУмерСией Ц ФЧівиій лПФХеиі ЙУжрні, нУ пУР‟удПиУ д аіжрм ХіФиезе 
ТУиХПТХПзе кієї лПФХеие д КТрПїиУт, П Р дПЧівиій лПФХеиі ЙУжрні Ріи зПжУРівУзей. 
ЗПХУзіФХр диПРкі ЦТрПїиФрТУї і пУжрФрТУї жіибРУТЦжрХЦр ФХРСрвгЦтХр, нУ Р ЦТрПїиФрТУ-
пУвіжрФрТій жіибРУТЦжрХЦрі пУмерСиП іимП НИ иП пУдиПлСииу Хієї ФПзУї УарувУРУї 
ХрПвекії – podać komuś czarną polewkę [20], пУріРи.: Czasy, w których żył, były czasami 
samowoli i zdarzało się nieraz, że konkurent, poczęstowany czarną polewką, nie 
rezygnował, lecz usiłował pannę wykraść (Z. Kossak). ЛС ХПТУг УдиПлПжУ РівзУРЦ Ц 
ФРПХПииі. Ліз‟у зУжУвУї віРлеие иП РевПииі зУбжП РівзУРеХе ТіжрТУзП ФпУФУаПзе 
иСаПгПиУзЦ ТПивевПХЦ Р дуХі, нУ й ФХПжУ прелеиУт пУмерСииу Р пУжрФрТій 
жіибРУТЦжрХЦрі ФеиУиізілиеЧ РерПдіР: давалж гарбтеа  – кС ХС ФПзС, нУ наслтвалж 
норкжй стпой (ФЦпУз д ТПлеиУї ТрУРі) ле кадсжиалж коожк гороуового итопжккя 
(иСпУХріаиеЧ рСмХУТ Рів УленСиУбУ бУрУЧЦ). К пУСзі «ЙПи МПвСЦм», иПпр., АвПз 
ЖікТСРел УпеФЦє ХрПбілиС дПТіилСииу ФРПХПииу ЯкСТП ЛУпжікП вУ ЄРе ГУрСмТіР: 
дПТУЧПиУзЦ дПпрУпУиЦРПже лУрией ФЦп. 

Й. БЦжПЧУРФрТей ХУлиУ РТПдПР иП ХрЦвиУні, д уТезе ФХеТПтХрФу иПЦТУРкі – 
йрПдСУжУбе, нУ прПкттХр иПв ХжЦзПлСииуз НИ і, вУвПзУ, РеТжПвПлі ЦТрПїиФрТУї зУРе 
уТ іиУдСзиУї, ТУже диПйУзжуХр ФРУїЧ ФХЦвСиХіР д йрПдСУжУбілиез йУивУз ЦТрПїиФрТУї 
жіибРУТЦжрХЦре, пУріРи.: «НПЧіРСкр-йрПдСУжУбіФХ (иПдРП йПЧЦ РдПбПжі иС дРелПйиП) є 
прСвФХПРиеТ иС ФХіжрТе РжПФиС зУРУдиПРлУї, ФТіжрТе йіжУжУбілиУї бПжЦді диПииу, Ц 
дПРвПииу уТУї РЧУвеХр вУаерПХе рідией зПХСріПж, двПХией ТеиЦХе ФРіХжУ иП 
пУЧУвгСииу, ФСзПиХеТУ-пУаЦХУРі ТУрСиі пСРиеЧ йрПдСУжУбідзіР і вПХе ТУиТрСХиі 
пУуФиСииу, ТУже, вС ХП уТ ХУй ПаУ іимей РерПд иПаЦР підиімУбУ ФРУбУ, РгС 
аСдпУФСрСвирУ иСдрУдЦзіжУбУ диПлСииу, нУ д иез УаСрХПєХрФу Р зУРі уТ иПжСгией їй 
йрПдСУжУбідз. ЗіарПией вУФі зПХСріПж ХПТУбУ рУвЦ пСрСТУижеРУ ФРівлеХр, нУ 
РеиеТиСииу і пУмерСииу йрПдСУжУбідзіР иС півжубПє уТезФр дПТУиУзіриУФХуз і нУ кС 
віжуиТП РепПвТУРУФХСй, РеуРжСииу уТеЧ РезПбПє ТУпіХТУї вУФжівиекрТУї прПкі» [2, 
Ф. 68]. ЗПдиПлСиП ФХПХХу кіжТУз півХРСрвгЦє ХРСрвгСииу РлСиУбУ. 

ИХгС, діФХПРжутле УТрСзі Увеиекі йрПдСУжУбілиУбУ йУивЦ ЦТрПїиФрТУї і 
пУжрФрТУї жіибРУТЦжрХЦр вУЧУвезУ РеФиУРТЦ, нУ іФиЦє лезПжУ ХрЦвиУніР, уТі є 
ХрПвекійиезе: зігзУРиП УзУиізіу і пПрУиізіу, ТЦжрХЦриі жПТЦие, рідиі ФпіРРівиУмСииу 
прПбзПХелиУї іийУрзПкії, ФСзПиХеТе (мермС ле РЦглС диПлСииу) і аПиПжриП РівФЦХиіФХр 
пУмерСиеЧ НИ Ц леииеЧ ФжУРиеТПЧ ХП іи. ЙрУ кі ХрЦвиУні иСУвиУрПдУРУ пеФПже 
вУФжівиеТе ПТХЦПжідУРПиУї Р кій рУдРівкі прУажСзе, ПжС, діФХПРжутле зПХСріПж рідиеЧ 
жіибРУТЦжрХЦр, иПмХУРЧЦєзУФу иП иедТЦ РівпУРівиеЧ преТжПвіР, уТі иСУаЧівиУ 
УпеФЦРПХе, нУ Р ТУгиУзЦ рПді РезПбПє иедТе РівпУРівиеЧ диПир, рУдЦзіииу ФпСкейіТе 
веФТЦрФеРиУї прПТХеТе ХП іи. ЛС иСУаЧівиУ й дПбПжУз вжу ФХРУрСииу вРУзУРиУбУ 
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ФжУРиеТП, дУТрСзП Р крУзЦ рПді ФжУРиеТП ЦТрПїиФрТУ-пУжрФрТеЧ і, РівпУРівиУ, 
пУжрФрТУ-ЦТрПїиФрТеЧ ЦФХПжСиеЧ РерПдіР. МПТей ФжУРиеТ пУРеиСи зіФХеХе ТУзСиХПрі, 
нУа йУбУ зУгиП аЦжУ РеТУреФХПХе Р иПРлПжриеЧ кіжуЧ. БСдпСрСлиУ, пУХріаиС й 
РівпУРівиС РСжеТС ПТПвСзілиС РевПииу.  
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